Ο ΤΟΠΟΣ  ΜΑΣ  ΣΤΗ «ΡΩΜΙΟΣΥΝΗ»  ΤΟΥ ΓΙΑΝΝΗ ΡΙΤΣΟΥ

Μελετώντας  τη «Ρωμιοσύνη» (1945-47) του Γιάννη Ρίτσου, ο William V. Spanos  [1]   αναγνωρίζει ως κοινό χαρακτηριστικό των κορυφαίων εκπροσώπων της ελληνικής ποίησης (ως τέτοιους κατονομάζει τους Κ.Π. Καβάφη, Άγγελο Σικελιανό, Γιώργο Σεφέρη, Οδυσσέα Ελύτη και Γιάννη Ρίτσο) την αναζήτηση της ιστορικής συνέχειας και την προσπάθεια ανακάλυψης «μιας αυθεντικής σύγχρονης ποιητικής φωνής, που να μένει πιστή στη μακριά και περίπλοκη ελληνική ιστορική εμπειρία». Ενώ, όμως, οι Καβάφης και Σεφέρης προσεγγίζουν το πρόβλημα της ιστορικής ταυτότητας από πανευρωπαϊκή άποψη, όπου «ολόκληρη η λογοτεχνία της Ευρώπης από τον Όμηρο ως τα σήμερα υπάρχει σαν μια ταυτόχρονη τάξη», ο Ρίτσος βλέπει τη λύση αυτού του προβλήματος στη «διερεύνηση της σύγχρονης φυλετικής μνήμης», την οποία και πραγματεύεται στη «Ρωμιοσύνη» του. [2] 

Αντίθετα με όσους, διαγράφοντας ολόκληρα κεφάλαια από την ιστορική πορεία του Ελληνισμού, καταφεύγουν απευθείας στην αρχαία Ελλάδα, ο Ρίτσος, κατά τον Spanos, ανήκει στους Έλληνες που βλέπουν τους εαυτούς τους ως Ρωμιούς, καθώς θεωρεί ότι η παράκαμψη των χρόνων της Τουρκοκρατίας και του Βυζαντίου είναι «κάτι εντελώς τεχνητό». [3]  Έτσι, ο Ρίτσος «σαν Έλληνας βλέπει τον εαυτό του Ρωμιό[4], και σαν Έλληνας ποιητής αντιμετωπίζει το πρόβλημα της ιστορικής ταυτότητας αγκαλιάζοντας τη ζωντανή πραγματικότητα και τη ζωντανή γλώσσα που την εκφράζει». Για το λόγο αυτό, στη «Ρωμιοσύνη» ο Ρίτσος αντικρίζει την τραγική περίοδο της Κατοχής και του Εμφυλίου «με τα μάτια ενός εξιδανικευμένου Ρωμιού και εκφράζεται με τη γλώσσα και το ρυθμό της ρωμέικης αντίληψης, δηλαδή τη γλώσσα και το ρυθμό τής ακόμα ζωντανής προφορικής παράδοσης, που φτάνει μέχρι τα ηρωικά κλέφτικα τραγούδια του ’21 και την Τουρκοκρατία και μέσα από τα βυζαντινά ακριτικά τραγούδια στα ομηρικά έπη». Ο ποιητής, με άλλα λόγια, είναι πλέον «ο βάρδος του λαού, όπως ήταν άλλοτε ο τραγουδιστής των μύθων». Για το Ρωμιό αυτόν ο τόπος είναι ιερός και το ελληνικό τοπίο είναι «το στημόνι στο πλούσιο ποιητικό φόντο». [5]   
Στο ποίημα αυτό «όλες οι «εποχές» της ελληνικής ιστορίας είναι συνεχώς παρούσες (Κλέφτες, Ακρίτες, Ομηρικοί πολεμιστές) […]. Η δημοτική φαντασία του Ρίτσου μεταμορφώνει μια σειρά από νεκρά παρελθόντα σε μια ζωντανή παρουσία, που φυσικά θα πρέπει να την αντιληφθεί κανείς συγχρονικά.» [6]  Έτσι ο Ρίτσος δεν εγκαταλείπει ποτέ το παρόν, κινείται αποκλειστικά σε αυτό και με τη «Ρωμιοσύνη» του παρουσιάζει «τον ελληνικό χρόνο σαν…  αιώνιο τώρα, για να υποδηλώσει ό,τι είναι ζωντανή παρουσία στη σύγχρονη συνείδηση του λαού.» [7]
Οι  Ευρωπαίοι ποιητές  και οι Έλληνες ομότεχνοί τους που επηρεάστηκαν από αυτούς  θεωρούν τους εαυτούς τους «διεθνείς ή υπεριστορικούς ποιητές». Αντίθετα, ο Ρίτσος είναι πρώτα Ρωμιός, ένας ποιητής που είναι δεμένος σ΄ έναν ξεχωριστό χώρο και χρόνο, γεγονός που, κατά τον Spanos, καθιστά την ευαισθησία του αυθεντική και τη γλώσσα του «με περισσότερη ακρίβεια τονισμένη στο γήινο ρυθμό της ζωής του». [8]
Ωστόσο, η ποίηση του Ρίτσου δεν περιορίζεται στα στενά πλαίσια του τόπου μας, αλλά αγκαλιάζει όλη την ανθρωπότητα. Ο ποιητής κατορθώνει και «εξελικτικά μεταμορφώνει τα κλειστά σύνορα του ταπεινού, ξεπεσμένου και καταπιεστικού χώρου σε μιαν ηρωική ελληνική πατρίδα, που η ίδια είναι ένας μικρόκοσμος της ηρωικής οικουμένης. Πραγματικά, εκείνο που φανερώνεται μέσα από αυτή τη φλογερή πράξη αγάπης που είναι το ποίημα είναι μια επική διάσταση ενοποιημένης εικόνας, ενός … λαού που αρνιέται να προδώσει την ταυτότητά του στη βία, την τυραννία και τις κάθε μορφής επιθέσεις μέσα σ΄ ένα μεγάλο διάστημα χρόνου, εξαιτίας της αφοσίωσης που τον δένει με το ελληνικό χώμα, τους βράχους, τη θάλασσα και τον ουρανό –και την ελευθερία, που μόνη εξασφαλίζει αυτή τη σχέση. Σαν τέτοιο το ποίημα, γίνεται ακόμη ο ύμνος του ηρωικού πνεύματος που ενώνει όλους αυτούς τους ανθρώπους οι οποίοι αρνούνται να αποξενωθούν από τη γη.» [9]
[1] βλ. τη μελέτη «Το ύφος ως ιστορική μνήμη στη «Ρωμιοσύνη» του Γιάννη Ρίτσου» στο Γιάννης Ρίτσος, Μελέτες για το έργο του (μτφ. Ρούλας  Κακλαμανάκη), Αθήνα 1975 [πρώτη δημοσίευση: American Poetry Review, τόμος 2, ν. 5, Σεπτέμβριος-Οκτώβριος 1973]. Οι υπογραμμίσεις δικές μας.
[2] ό.π., σελ. 77-79
[3] ό.π., σελ. 80-81
[4] Ας θυμηθούμε ότι οι Βυζαντινοί αυτοαποκαλούνταν «Ρωμαίοι», από όπου προήλθε και η λέξη «Ρωμιός». 
[5] ό.π., σελ. 81-83 passim.
[6] ό.π., σελ. 84. Αντίθετα, ποιητές όπως ο Elliot ή ο Proust «αναζητούν συνειδητά τη σύνδεση παρελθόντος-παρόντος, επιδιώκοντας, μέσω του πνεύματος, να ξεφύγουν από το κατακερματισμένο παρόν». 
[7] ό.π., σελ. 97
[8] ό.π., σελ. 100. Γι΄ αυτό και ο ποιητής χρησιμοποιεί το δεκαπεντασύλλαβο. Για το θέμα, βλ. επίσης http://gym-peir-spartis.lak.sch.gr/ritsos.htm.
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